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u =
%A, Fole2E [, Yole=Ell,
Fole2& At

oYU 21, FoluEl, FoluE AlviH,
SHEET, BHEET

of

s

S/ EHE

)

ol

SA/EHE

FOIBARL, FoIBARI, FoIBAR At

Ag|Qlofat, Hejelofsl, ddolgEaT,
QolmS AT, Folakl, FolaHll, Welat qlo]

Q=¥ 57, Folet AU, FelshAlmIut,
Jofs

SHRA| AT

1847] G44, 1947] vIA4, 1947] F44,
20417] w24, 2047] G2, BRI,
Alsjoh 231, JESIATHUE,
FEIEANAAT [, JEIEAIA AT,
U LAY, 270 FESAT,
an|2Relal 7, 2otuost

of
ol

2

F ml Al

17-18417] 941, 19417] W24, 19417] sA,
19417] A1, 2047 GuiA], 2uAAS AHE,
ST, Alsjel 2ot JEsllYE,
JEAERTA AR |, BRI AL,
QulA] AU, BARSAT, 27]02EsT,
Ao 2Estdy, 2AAT, o7 ds

e

2

oH

2ulgrgs)n, naEsT, Asie B,
JESATHUE, ol 3
1847 9312, FARIIAT, 27]01FES AT,
0|2 R, 24

EE LR EE Y
FEASHIAAL,
wolt o3}

wopulgal, Eohu|EAE, HLEskAT,
JESIATHNE, FEAEIAAT I,
FESEATA AT, 27|02 otel,
an|zgste?, WuUEaT,
drjr|gol2aly, Tkt Ash, Mels 3,
w3191, Gsko) ol
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2121001

2121058

2121059

2121061

2121062

2121063

2121064

2121065

2121066

2121067

2121068

2121069

2121070

2121071

b3l

u i

A

A9 =8 ATF (Research for the Master's Degree) 43H4

HApste) =BT Wast Aag $Aste] AT =8 A4 Bast

o]
2

=

HHES =
Q712 AE(9 /)1 (Writing Practice for Translation : English/Korean 1) 3%t
9] 71271 HEe e 227] TEREoEA FEg o] 28 9 B 74 IS T

A4(F /31 (Writing Practice for Translation : English/Korean II)

3814
P S 9o 2ar] TARBORA fugt olo] BE W BY 74

A5 ok

eI}
[
18 B
1o
N,
FN'
N

/ °P)I (Professmnal Translatlon/Enghsh KoreanI) 3%Hd
T TS AE Eoko] o] HAES

sholz Wlojgi

'v‘

2o 5 okl A Hoto] ool GAEE Bl Wk

-}
i

o]-9JAr Wd(4/3D 1 (Media-Film Translation/English-Korean1) 334
,AE, 9EY 59 JoEAES oz HYste £ Ak

Ol

Ig%9o] 2 AE (Advanced English Project) 3%+
E4 FA0 #fA FolE 2 A3 THH= THS TTh

(Textual AnalysisII) 383

HAE B4 BaA Fof9 FES 43} gh&it

(@H/%9)1 (Media-Film Translation/Korean-EnglishI) 3%H4
JEYl 59 g=ro] HAEE ol WIst= THL Fith

vl
Ha
. AlE,

(Textual AnalysisI) 334
HAE B4 B Foft FES Rt

ks ‘?1'“3‘( +/ ) (Media-Film Translation/Korean-EnglishIl) 333
OlEYl 59| o] HAEE 9ol WA= ZAL A3t sEgic)

0

AEHAR@H/ DI (Professional Translation/Korean-Englishll) 38+
A , A8, &238), 35}, 71, B8 5 ot AR Eof9 dh=o] HAE
A5t -3

=
—=

Jolz M3t

rr

rO
.—V#

o]-gAF Eﬂ_ (9/3D1I (Media-Film Translation/English-KoreanIl) 3383
g, AU 59 Fol HAEE =0l HYst= AYE A3t &7l

AEHG(EHFG) ] (Professional Translatlon/ Korean-English 1) 3%Hd
A

42, AR, A, £, B3, 1%, B3 5 Tl A Bopo] Go] HAES gojz
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2122001

2122002

2122003

2122004

2122005

2122006

2122007

2122008

2122009

2122010

2122011

)

17, 18M7]9A] (Seventeenth- and Eighteenth-Century English Poetry) 3%+
AuE g9 A%, SPED A, 22 1841719 HEH XIS AEE S5t ZF A9 A+
A BT £ FAE dAgit

184171944 (Eighteenth-Century English Novel) 33}
184171 8 AA7HES AEE &5t i A1719 A28t B4 gade 7] THAAYS

oJsfict.

19A4)1719]ZA] (Nineteenth-Century American Poetry) 38Hd
Emerson, Longfellow, Poe, Dickinson, Whitman 5 194]7] o]=9] Q9 A]91&E9] &S A+

gt

1941711944 (Nineteenth-Century American Novel) 3%Hd
Cooper, Poe, Hawthorne, Melville 59 F2 ZEE3}, Twain, Howells, James, Wharton,
Crane, Norris, Dreiser 52| AMF9], ZAF9] AHE A3t

194719 ] A] (Nineteenth-Century English & American Poetry) 3%H4
=9 Yrtsolet HEgolx, n=9] 2AFolE HHol= AIIEY AES AEote] 19417
Aol Yehh= #8H E43 oS 7o) Aol sttt

st

194171944 (Nineteenth-Century English Novel) 3sH4

Austen, Scott, Mary Shelley, Thackery, the Brontes, Dickens, Trollope, George Eliot,
Hardy 59 2028 97, Wize 24, 7924, A8 B444 59 /g o] Aol =4
A Ae7HES olsfeith

1941719 A] (Nineteenth-Century English Poetry) 383
Blake, Wordsworth, Coleridge, Shelley, Byron, Keats & W%F2] A|JIE3 Tennyson,
Browning 5 HEZ|ofx AQE9] 2Fe Al I A S2AZ A7t

20A17]19]2/d (Twentieth-Century American Novel) 39H4d
Anderson, Fitzgerald, Hemingway, Steinbeck, Faulkner, Bellow, Ellison, Wright 59 #9
AES dATgith

2041719 4]A] (Twentieth-Century English and American Poetry) 383
Yeats, Pound, Eliot, Auden, Robert Lowell, Seamus Heaney & 2041719 tl¥Z 2l YJu]AQdE
< FAC0E driQle] AL At AH AAE B BEE AEES AVUE4 R i

204171944 (Twentieth-Century English Novel) 38Hd
HHyE Al7]9 1 o]$9] 38 44 AFZ A1 el FA9 7S olsigit

ZYAFAAQ AR (Bnglish Renaissance Poetry and Prose) 38H4

Wyatt, Sidney, Spenser 59 AlZEZ &3 2dldA FAY B4 E4Z AT, More,
Bacon, Erasmus 59 AHES &0 2YIFA JESHO AMYE wiHS A
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2122012 24442933 (English Renaissance Drama) 38H3d
Ben Johnson, Middleton, Heywood, Chapman, Webster & Shakespeareg A3t = 2
Ax 5719 Hud 32A7E FES 9y, 1 Z2F ELF} £} A15]F ouiE AuEd

2122013 EsH8|HAF (History of Literary Criticism) 3%H4
JrfollA drfjol] o]2= AT H|Fo|E9 S5 /jEHos Adr.

2122014 FsH]g Au]ut (Seminar in Literary Criticism) 3%H3
E4 HHo|E 52 vEy FAE JFHoE AT

2122019 ¥]@ st (Studies in Comparative Literature) 38H4
H 25 /i W ES /Rty H|wEsHY FA9 £49 AHES ATECEA AT A
9 7tsde B 2o

2122020 AF3]°18 (Sociolinguistics) 384
Atg]dofere] ol23 e AFstal olF F3f Yolek Fold &3l HiEt olsiE U+

2122024 Als}e} &8t Myth and Literature) 3%H4
FET AFE AT HiBAX L EA A m=rf A 9 FAS YA olsfste, AA| ol B0l
dtggo] yepd /fdE ZHEEL 248 2ot Homer9 Illiad, Odyssey @ Sophocles®] Oedipus
RexE ZFoto], GEgo I v 1Y FAEES deth

2122025 AE0J8 (Psycholinguistics) 383
AE|ete] FAE FHoZ 3 AP E AojEEES AT

ol

o

2122026 AoJEEAT (Studies of Language Acquisition) 38Hd
AojEES Al EAE sl

2122027 FEHEZ (Topics in English Grammar) 384
Argolol 29 HSH R A7l

2122029 FESFAFUHE (Research Methodology in English Studies) 338+
FES A9 oot HHES Aot =% A9 7124 7eE Hieth

2122030

Of

FESFEANA|ATF] (Topics in English Literature 1) 35Hd
G5 HopollA B4 IAE AHste] JFHoE A4St
SFEAFA AL (Topics in English Literature II) 38H3

2122031 4
Q=ot RopolA] B4 BAE AYsel YFHoR AT,

Mo #d

2122032 Qu]4A AUy} (Seminar in British and American Novel) 384
Fuadyt HHE 5 FAE Aot JFHoE AT

2122033 Qu]A] Aluly (Seminar in British and American Poetry) 33%H4

93
Juiret HHE B FAE Hoto] JFH o2 AR

2122034 <94u]3]x Alu]yt (Seminar in British and American Drama) 3%t
Juig gzt A" 5 FAE Aoto] JFH oz A3t
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2122038 FGoJ2&HF (Teaching English as a Second Language) 3%Hd
Qo249 Jol9] WSS Y3t o] WHES Ayelth

2122039 GoJAH1 (History of the English Language I) 33Hd
AAplofste] 71 g 9 W E0 whet Folo] A WskE At

A

h=4

2122040 FOJAHI (History of the English Language II) 39
o]9] &E, B 5= A= A 1 E

3
ole] eixjo] Slof 5T Athg =istel 1 A
& 1 AYY Bae A

2122041 FGoJ2-2-2 Au|i} (Seminar in English Phonology) 3%Hd
T 0|ES FAHOE T 2 o|E ¥ Y HFeR FojY S21ERE BAgh

2}

2122042 9o]22E1 (English Phonology 1) 3%

JoISLEY 7|24 Y 2 PUES Joln Jo] LB

FLALIY

=l
“J

tlo
o
Y
r
i)

2122043 %o]&L2E1 (English Phonology II) 3%H4
Fol &Y o 7R o] EAIE AFeit

2122044 gojo]u]E Mul} (Seminar in English Semantics) 38
FHZ 0|2 &40 F 3t 9u|E9] o|23} HHE HIEI O 2 Joj9] 9u]

i
Eh
ax
rOlt
v

=2}

2122045 %ojou]lZ ] (English Semantics 1) 3%t
ouj29] 712 /MY 4 HHES 3|1 AA A Fof Qu] BN FTHSIt

2122047 9GoJ5AIE AUyt (Seminar in English Syntax) 334
A2 o2 4O ¢ B4 ol L WU vEes ol BATRE B

2122048 QoJEALE 1 (English Syntax I) 38Hd
BAEY 71E Ad E HHES 9| AR o] THFRE B4

2122049 GOJBALZ1 (English Syntax II) 38Hd
GolBAIEY o] 71x] EAE A+gi

2122050 Gost Aoy 1 (Seminar in English Linguistics 1) M4
Foist oy Hopo o] 4 WS Aot JolE EASjE

2122051 @oJst MUY (Seminar in English Linguistics 1I) 3%+
Foigt ofz] Hofo] o2 W WS At Yol EASE

2122053 GOIFA AT (Current Issues in English Linguistics) 3%Hd
Jolate] 42 FAE ASHLeE A7

2122054 Go|FEZ1 (English Morphology 1) 384
FEHEY 7|2 Jid, HHEZ W9 o]F HRCE g9 ojF= AT

2122055 QYoIFEHEN (English Morphology 1) 33H3
FolFHEY ofd 714 EAE AFetct
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2122056

2122057

2122063

2122064

2122065

2122066

2122067

2122070

2122075

2122076

2122079

2122080

2122081

AR D 184)7] B3] (Restoration and Eighteenth-Century English Drama) 333
Edtherage, Wycherly, Congreve & Comedy of Manners®] 27F=3}, Dryden, Howard, Otway
T 18A7] H#d S271=9] AFE Y1, ol FEY 71, =2 B4, AlFA 9u] 5& AmEd

248t (Studies in Phonetics) 3384
22, 2% 2 A2 4TS v YolE SAStH oz BN,
FHESAT (Studies in Medieval Literature) 38H4

Chaucerg At FAI F&ete] dE2] 2E2 il A7de=d SHEN ] 555 ol

27|u]ZF&erdT (Studies in Early American Literature) 38H4
NHAREE JUEES, A, FJRLE 5 1800Wo] o|27|7HA 9] v|=&Ee-E A3t

FZu|ZEeAL (Studies in Contemporary American Literature) 38Hd
Pynchon, Barth, Barthelme, Coover, Vonnegut, Doctorow, Morrison, Walkner, Silko,
Kingston & 19609t o|% w]=9] 8 Fo A5 ARt

ZAATFE (Studies of Chaucer) 3%Hd
%A% 27|A5 H]E5}] The Canterbury Tales, Troilus and Criseyde 5= 93 g+l &

A geke] B4 olsfst 1 Aty 7HXE =ojdit
HulYZEAF (Studies in Feminism) 383

A AElUE ¥ ol&3 W gul HeluE Beke AT

Arju]Fo]2AL (Studies in Modern Literary Criticism) 38H4
TE2F9], AvE, JARMS feUE, SiAE, AR 5 U Ut HEo|EES B

B},

dAdgu]s]3 1 (Modern British and American Drama 1) 3%Hd
19A17] S9tEE 20417] Z87HA] Ao JulEste] tjaZQl sl FES 93, I Wi &7, 2
A g 9 79, FA7keld], 4 58 =9oks 7hd EEAA 02 A9 gu] 39 EAS ol

Kissg

A QYu]3]F1 (Modern British and American Drama II) 33Hd
19509} o] & 2I7pAS] dd] Juisl A5 L I 54 E4S d76 adiAelY oY
3t 2oHy @4 AdEde it

SH-E1 (Pragmatics 1) 33

SHEEQ 712 M e AFotal ol Folol AdAA 24

e

SH2E1 (Pragmatics II) 3%Hd
SMRE9] oy 712 BAE g

S]|ZAEATF (Studies in Dramatic Tradition) 3sH4
JgA 3HFo2HE ddf Qu|slgo] o|27)74R]9] AF IHESHY] T 55Z ATEL O
Edo] F1A =93ltt. &% ¢ ofZgrt & thE B39 A=4F5He Ao|H: Lot
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2122084

2122086

2122087

2122088

2122089

2122090

2122091

2122092

2122093

2122100 ¥

2122101 H

}i} 33} (Film and Literature) 38H3

tol d3lslE|n g3t BalslEls uiA| At EAS o2, AlfFoZ AWEoan Byt
I3t ALTAE Helch. g3t digt olsiE w71 Yol F8He] GAF U FSo| R ofEH AF
g},

0 _[Ol'

|

Mo M

_10

Hgo|27} 8|9 (Translation Theory and Criticism) 3%Hd
thoksl £59] Mo|2S AslI 0|2 HEo R AR WoEo EXS HEHQ A|zkofA HA.
Hrketes H|E A Heg 712

<

A2 9] o]8] (Understanding Translation Process) 384
o] AlZEo] =N STRFEIZAY MY A AL olsfsty o]F Fste] HHY
AAHY EAES AAT

7} £3} (Translation and Culture) 338H4

Apgle] wet s & 2910 gS AEY £k AEeAe] W9 97 9 Vs

#3} o] (Translation and Language) 33Hd
AL TEHOR JojE TR Aolrt. dofdh FOIQIAl, Aoj9) ARBIA, 314, A4 7%
52 olsigte R WA7IRA 9 7|24 AgFt AHEE 7|Eh

93} n|t]o] (Translation and Media) 33H4
I3}, Fa, AU T ohFst JEaA Y] AT HA9] TAE AHEY 7 EofoA2] Mol &
A g ARE A3l
FoHAAL (Study of Literary Translation) 3sH4
S HY9 71y o1 FH Eofo|t}, ofetq] AEA WAy LEEE= ZIHANY 53
2 B2 Folojy E5HY A 7E1°H°F & AE2 ofd Zo] Sl=A o|Ex AA FHAA A
2o}, A, &4, 3%, 53 T B2 HYY A ZF3I)
FAALG AL (Study of Film Translation) 38H3
%%ﬁ@"’]% FA1A], FAHGL ojgA o]FojA =], FAHG7IS A= ofd Aol Y=A &
2 AmEo 2R JAAH gt A olsiE A1 I o]E ¢ AAE FHsl
HYZA7LE (Study of Translators) 3sH4
HAZ7LE o]d ZPES ol Aol ol HAEA AT AGE Zh5=olof ol=A] LofEt} &3} AY
ALY A 2A 9 ‘3137—‘1]'7}4 g% 4 750 8L Fol IRt He b 83 HEVHE &Y
< Tsit

131l AL (Practice of Animation Translation) 3%H3

qrE %94*31} Aoj7tzto] @ EE WEkYEste] HAS HAZ AKs| Ert. ofdlol5o] FAHAL

ojlnz 7] HfHARE AudA Hgste HHe A7t

£W 9] E4A (The Nature of Mass-media Translation) 3%H4d
EEY 4E HACE st I AEE 3719 HES Bol AR A AgEt= A o
2o 22 g3 Afedolu vt HATe gy "o Aok e Ho| Yot HisH I
Al F9sfofdt M2 Foloj AAE oj¥A 43} E= &£3EEAE GorEh
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2122107

2122108

2122109

2122110

2122111

2122112

2122113

2122114

2122115

2122116

2122117

2122118

2122119

2122122

/HEAFE 1T (Independent Study I) 38H4
AupAete) R0 Bag SHRokE Hoiol 4% A

/A8 AT (Independent Study II) 33HA

AERALEEY] =E Ao B e SRS Aot AS "dth

HGSJIE (Introduction to Translation Studies) 38Hd

A 7]eat O A 553 AEomn AltE, JAMY, 28h4 Ao wet HEshs Y
9] 715 ¥ EAEZ AnEy, fdge] gt HEH olsiE & SR AFHYLEAY A
gk Q1AE Aj2o] gt

HAStFA AT 1 (Topics in Translation Studies I) 33H4
Hogh} A" EY FAE A4S ATt

Fg(9/D 1 (Literary Translation : English/Korean 1) 38Hd
o= Hojzl Tt =29 FeHES o2 Hdste 7|24 EHS gt

FoA(9 /3D (Literary Translation : English/Korean ) 34
2 Aoy ot A2 ETEEE o2 WIste AL 43t ERgth

F (Y /DI (Literary Translation : English/Korean 1) 338Hd
Fol2 Hold tfst F29 EeES E4H0 = sh=ol2 HYsks THE Foto] AA &1
jujsi, o]24 HA: wgsit.

o

Hd
s oo

T3/ F) 1 (Literary Translation : Korean/English 1) 3
£ 2Q gt 429 FEAES FolE ¥t 7123F

Floln

8/ (Literary Translation : Korean/English ) 384

o
2 %ol thopst AE0o] BaAE S ojojg MAsie AL A3 s

F{O[t

O

9(4/3)1 (Film Translation : English/Korean 1) 34
Az 95t A9 7|2THo2 A Gyt A4 2o tigh 7|24 43 A7]5Y

o

GAAG(9/3H 1 (Film Translation : English/Korean II) 38H4
3 Az Q5te] oIt AR S AlgE AT

4 AA(Y/DI (Film Translation : English/Korean III) 384
= Azd Qske] ra A AARlo] gt e de
o] A&of Hulstd, o84 HEL: A
of

ot

stof 4] el A%

mrr
ilo
i

4/3b) (Media and Internet Translation : English/Korean) 384
HUZ &5l Fol& RrEHE 45 w274 2 tdE g E o2 M9sh=

= 3)I (Writing Practice for Translation : Korean/English I) 3%
H9 7|27} He g0 227 EHIECEA Foi9 7|2HQ AojExd ¥ EAASE

(*]
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2122123

2122124

2122125

2122126

2122127

2122128

2122129

2122130

2122131

2122132

2122133

2122134

2122135

A@H/ I (Literary Translation : Korean/English ) 33H4
2 AQ kst =29 FEES EAF0E Yol HYste THE Foto AA &7
s}y 0|24 HMAE W

A@/%9)I (Film Translation : Korean/English 1) 383
2 %" £28 27 438 JoI2 Wske d5S T

(Fllm Translation : Korean/English 1) 334

AR/
2 AAE 58 97 dskel goluolge Ut Fav.

Q@I (Film Translation : Korean/English 1) 3383
2 A%E £&8 27 45t JojHdFdo] et FE w2 EHE Boto AA gAY
29] X&o] dHlshH, o|&4 HAAE PP}

o]l HAGH/Y) (Media and Internet Translation) 3%Hd
% 9 4

2, IS Sole] Wolz TEH 4% A/ L e S Golz WS

71&AEHY ] (Translation of Special Professions and Technology 1) 383
A, A3, g, 98, I8 de T ode A7 2ok EASE HYske A5 dth

7leAEHY (Translation of Special Professions and Technology II) 38H3

BA, A8, HE, 9%, 38, d& T UUYS AE 2ok EAEE Y Ex Yol ¥dste
Zdg Ast —?_—%?_E}

71&-RAEHII (Translation of Special Professions and Technology 1) 3s+4

AR, A%, WE, o8, B9 d& 5 gt AE Hopo] BASS ST EE Jojm welsi
AT B FAT B0 o2 AU MAVORH, 7|49 ool WA AW FoRic

WAE ZA AL (Topics in Translation Studies 1I) 38HA
H " B FAE Ash A7

Hst FA|ALI (Topics in Translation Studies M) 3%H3

Hosty A[E B FAE st d7E

B9 9] &M (Approaches to Translation) 3%Hd

oS xZoote] 3} AHE], AA Ayt ZA tpefet £ofY WiE dFe= 4% YoIEAE
SEgE fdsts THE Bt g5Re Ao Jet AGEokE HAst W] it /fEH
A4& F53I.

E3}AF (Cultural Studies) 38Hd

23T o] EAAEIES AFToEHA dAd9 ookt B3 @4 2 Eet 3k A9
gt oJsiE Alsketct

Al 2u]o]A (Studies in Shakespeare) 38+

SonnetsE EsH H|F, 35, IS, 2AS, B2HlA 5 Ot =9 Shakespeare AESS
i 119 ded % Z}‘i*ﬂﬁle olsishe, MY FZEC EF U AHA AL BAs
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2122136

2122137

2122138

2122139

2123001

2123037

2123038

2123039

2123040

2123041

2123042

2123043

93}9] o]} (Understanding Film) 333

GG 2ol F a3t 7|xA| 4024 Falof digt HREY olglE 712k Fske] AAER 9 AlUE
Q 3, EY7IY, BEHA T 98t AR oy A Jste] uiA|H EAE ofsjdozN JA4HY
AA9] A e o, AU ATIEA ZSojof o ARV A% I

Jojou|Z1 (English Semantics 1I) 38H3
golou29] ofg] 7}x] o]24 EAE A eIt

HY AL HE (Research Methodology in Translation ) 18+
HA9] THEA Ao Tagh thgt WHES 3

Gu]E3lAT (Studies in British and American Culture) 383
F= v, I 9 gojdE 99 EEE A AHE &9 3RS
)

diA}e Q)= A (Research for the Doctoral Degree) 48+
ALY =Rl e JRE st dytoly =R ag WHES 9git

288" Aujy} (Seminar in Literary Translation) 33Hd

EH9s AHE EYFAE Aoto] JFHoE dAyotr FHIFCEHN ESHA0| gt 4skE

A7led 4 MEH A48 71EH.

JAHY Mu]; (Seminar in Film Translation) 33Hd

FAHGT BHE EAFAE AHolo] JFHoE Aoty FHICEHN FgHAo] gt HstE

A7ls9 4 HEH d+sge 71T

71&AR Aoyt (Seminar in the Translation of Special Professions and Technology)
b = |

SAFAE goto] AFHoR Aot TRIFCEA VSRR
g 9 dsEe 7IET

Ho]& AU} (Seminar in Translation Theory) 3%H4
HAo|23} AHEH EYFAE Foto] AFHOE Aoty FAFOZHN HA tfsto] AstE A
T58< 7|0

B199u]3 Aoy (Seminar in Translation Criticism) 3%+
HAu| g3} BAE EFJFAE Hoto] JF5HOo2 Aot HHTFOZHN HAN|HIIZA T 5
Ue AR A4} A4S Feksitt

HYWSE (Methodology of Teaching Translation) 38Hd

HAY] ARAAY 0|24 XAE 3 A AFste]l HduS9] @A 8T & Sl= oAt
EHEE Ayeith

Hgs AFUHE (Research Mothodology in Translation Studies) 3%Hd

HAgt ‘:—‘1“]'1_‘:'% THlote o] o3 Ws shedTo oot HHES ¢, W A
AA EAEE shRdos FIoto] o|EHo R AASols 58S JE FATT
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2122008
2129017
2129019
2129020
2129021
2129022
2129030
2129035
2129037
2129039
2129044
2129051
2129053
2129056
2129057
2129058
2129059
2129060
2129061
2129062
2129063

2129064
2129065
2129066
2129068
2129069
2129071
2129072
2129075
2129076
2129078
2129080
2129082
2129083
2129084
2129085
2129086
2129087

(I

u]Z4A (American Novel) 3%Hd
AA7/|E (Introduction to English Poetry) 334
goJA} (History of the English Language) 3%Hd
o] 2438} (English Phonetics) 38+
Go]EAIE (English Syntax) 384
o8/ E (Introduction to English Linguistics) 3%Hd
Go]gEZ (English Morphology) 3%+
19417] 444 (Nineteenth-Century English Novel) 383
Aol 2uloj9} JAFAE € (Shakespeare and Visual Storytelling) 33
E8HAAE (Studies in Literary Translation) 384
G HAAL (Korean-English Translation Practice) 38H4
49 (English Grammar) 3%Hd
AINoj9tdEH (Looking into English Grammar through Al Language) 334
9 /39 9lo]d] (Understanding English/Korean Translation) 38H3
g0l Z &3} (British English and British Culture) 38+
E3e)719 Y (Cultural Reading and Translation) 338Hd

JEESI: goj& Y= F2Ho|4; (English ReadingIl:English Reading in Global Issues) 3

Qu]3HAE8 (Dramatic Literature in English) 384
9gojo}l B3I (English and Culture I) 384
ol E3 (English and Culture 1I) 33Hd

FEE I: o7tz g+ u]FE3S} (English Reading I:American Culture through

Newspaper Readings) 333
90|22 2 (English Phonology) 33H4
9gojolu]& (English Semantics) 38Hd
Gol#d 9 o392 €& (Understanding and Using English Expressions) 334
1AGES] 55 (Survey of English Literature before 1800) 384
u] 253873 (Survey of American Literature) 334
Jujo}E238} (Children’s Literature) 33H3
9=A] (English Poetry) 38Hd
A 944 (Modern and Comtemporary English Novel) 3%+
JEsty IEYHEl Y (English Literature and Film Narrative) 38H3
G/ H 9 o]s] (Understanding English/Korean Translation) 3%+
Oo]ZA] (American Poetry) 3%Hd
IFY9AFYA A (Advanced English Communication) 384
GE87]1297] (Basic Readings in English Literature) 3%
Ju|3l7 &3} (Environmental Literature) 333
u]FAL3) M3} (American Society and Its Culture) 38Hd
SFe}| %53} (SF and Popular Culture) 38Hd
23879 E8 (Modern and Contemporary Europe and English Literature)
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